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®PA3EOQJIOTI3ALIA IEW KIHIIEBUX JIBOBIPIIIB ¥
COHETAX IIEKCHIPA SIK ITIPOBHU KAMIHbB JIJIS
HNEPEKJIAJAYA

Y emyoii pozensnymo ¢hynxyiio kinyesux ososipwis y conemax Illexcnipa,
wo mauighecmyioms 20106Hy 0€0 COHEmMA, NOCUIAIOYUCL HA AGMOPUMENMHY
OyMKy abo sHavomull obpasz y euensioi 8i0omMoeo @paszeonocizmy, OIONIUHOT
amo3ii uu  ceHmeHyiu KiacuuHux aemopis. Ilpoananizosano npobremy
@paszeonocizayii dsosipwia, onucani nepexnaou Imumpa Ilaramapuyxa.

Knrouosi cnosa: 06ogipwi, conem, ghpazeonocizm, noemuxa, nepexkiao.

The article looks into the function of the couplets in Shakespeare's sonnets,
featuring the thematic intensities of a sonnet via a known proverb, a biblical
allusion, or via a sententia. It analyses those of Shakespeare's couplets that
have a proverbial origin, and their translations by Dmytro Palamarchuk.
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B cmamve paccmompena gynkyus 3aseputarougux 08yCmuwiull 8 COHemax
Llexcnupa, komopule Manugecmupyom 2iaryio uder COHemd, CCbLldsCh Ha
AGMOPUMEMHYI0  MbICIb  ULU  3HAKOMbLL 00pasz 6 6ude U38eCMHO20
@pazeonocuzma, Oubnelckou aNIO3UU  UTU  CEHMEHYUlNl  KIACCUYeCcKUx
asmopos. [Ipoananusuposavt npoyeccvl ¢hpaseonrocuzayuu  08yCMUULIb,
onucanwl nepegoowt Jl. I[lanamapuyka.

KnioueBble ciioBa: 0gycmuuive, conem, hpazeonocusm, NOIMuKd, nepesoo.

XapaktepHoto pucoro IllekcripoBoro coHeTa € mepexia Bia JIPHKU 10
y3arajbHIOIY0r0 BHUCIOBY, Bil "a" 10 "MU", BiJ 4yTTEBUX MEpEKHBAHb
reposi [0 3arajlbHOHApOAHOI MYHAPOCTI — consensus genetium.
Cy0’eKTHBHI IEpeKUBAHHS OIOBiJlada MPEACTAaBICHI TPhOMa JIiPUIHUMHU
YOTHpUBIpIIaMH (KaTpeHaMH), a ABOBIPII — IIe cripoda JaTh y3aralbHeHYy
00’exTuBHY oOLIHKY cutyanii [Vendler 1999, 26], mocunarouuch Ha
HApOOHYy MyzApicTh, O0i0milHI amro3ii i CEHTEHIii KJIACHYHHMX aBTOPIB.
Crpykrypa IllekcmipoBoro conera — a caMme TpH KaTpeHH 1 JBOBIpII, TXHS
B3a€MOJis — JONOMArae IepeKyafiadeBi Kpalle 3po3yMiTd 3MiICT TBOPY 1
3arTUOUTHCh Yy HIEKCIIPIBCBKUI JTIO0OBHUI TPUKYTHHK — ICTOPIIO TIPO
Jpyk0y Ta KOXaHHS JIIPUIHOTO T'eposl IO CBOTO JPyTa 1 MajKy MpUCTPacTh
0 TpPEKpPacHOi CMYTISABKU. "Y CTPYKTYypi CBOiX IIIpHYHHUX COHETIB
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Iekcnip 6a4uTh pyX, TaK caMo SIK HOro 6a4uTh KOMIO3UTOP, CTBOPIOIOYH
Mmy3uky" [Vendler 1999, 23]. [lepeknamad Ma€e BiT4yTH MEIOJUKY COHETA,
TOYHO BiJIOOpa3suUTH 3MIHM HACTPOIO JIIPUYHOTO Tepos, a HAMPHKIHII
3alPONOHYBATU consensus genetium — YHIBEPCAIbHUM BUCHOBOK,
MiACHICHUH aBTOPUTCTHUM JKEPEIIOM: HapOIHOK MYIpPICTIO, IIUTATOIO 3
Bi0u1ii YK BiZIOMOIO CEHTEHIIIEIO.

[lekcmipiBCbKUN COHET BIJAPI3HAETHCS BiJ ITANTIHCHLKOTO HE JIWIIIE
CTPYKTypOlo, ane ¥ KOMIIO3UIIMHUM HAmOBHEHHSAM. TpagumiiHo
KIIACUYHUH ITATIMCHKUNA COHET MOMIISETHCSA Ha JIBI YaCTHHU: TepIia — Ie
3aB’s3Ka (JIBa KaTpeHH ), Apyra — Iie Po3B’sA3Ka (JIBa TEpUETH). AHTIIHCHKI
COHETspl 3MIHIWIM HOro KJacHuHy (opMy, po30HBIIM IiNe Ha TpH
KaTpeHH 1 OoXuH [BOBipmI. [IpoTe mIeKcHipiBCBKUI IBOBIPII € HE TaK
PO3B’s13K0I0, sIK "BHCHOBKOM" 10 sipmuHuX KaTpeHiB [Edmondson 2004,
56]. 10 TexHiKy JMABOBipIIa, IO BHCTYHNA€ B pOJi KOMEHTaps —
y3aranbHeHHS abo "mopani", Lllekcmip MHUPOKO BHKOPUCTOBYE 1 y CBOIX
Im’ecax: IpoJiorax, emijorax, xopax, micasx ("byps", "JlBanaausra Hig",
"CoH niTHbOi HOui", "Maxkbet", "Tamner", "['enpix V").

Xoua KiHIIEBHIT ABOBIPIII HE IPOIIOHYE PO3B’SI3KU 1 PIIKO HECE JOJATKOBY
3MICTOBY iH(OpMAIlito, TIPOTE BiH, OE3CYMHIBHO, Ma€ JIOJJATKOBE E€MOIlIHHE
HAaBaHTAXXEHHS, MiJKpecoroun ToloBHy imero [Vendler 1999, 28], i €
BXIJIUBUAM CTPYKTYPHHM EJIEMEHTOM BipIIIOBOTO TBOPY.

LlikaBo, 1110 coHeTH 36 1 96 MArOTL OJIMH 1 TOM CaMHIt KIHIICBHIA JTBOBIPIII:

But do not so, I love thee in such way sort
As thou being mine, mine is thy good report.

[ekcmipo3naBens I1. EAMOHICOH CTBEpIKye, IO JABOBIPII OyXKe
noOpe BiHUae oOHMIBa COHETH. TaKuil MOBTOpP CBITYUTH a0 MpPO 3B’SI30K
MIX COHeTaMu y 30ipui, abo x € o3HaKow Toro, mo lllekcnip BOauaB y
JIBOBIpIIi a0CTPAaKTHY OJWHUINIO 3MICTYy, HE JIMIIE BiJOKPEMIIEHY BiA
PEIITH IBaHAAMATH PSJIKiB, aje i B3aemo3aminHy [ Edmondson 2004, 57 1.
Xou 0u sk TaM Oyio, (yHKIiS ABOBIpIIA — y3araJbHUTU ¥ BUCBITJIUTH
npoBinHy AymMKy corera [Edmondson 2004, 57].

CoHer — miJTiCHe SABHUIIE, 1 MH BB)KAEMO, IO TIEpEKIIaa ABOBIPIIIB HE
MOJXKHAa BHKOHYBAaTH, HE BpaxXyBaBIIM KOHTEKCT KarpeHiB. "[lepexmacTtu
BIpII HE O3HAYa€ IepeiaTd 3acobamy iHIIOI MOBHM BHXOIUICHI OKpeMi
o0pa3u, pUTMIKO-IHTOHAIlIMHI HIOaHCH (Xai 1 JocUTh TOHKI). IToTpiOHO
CTBOPUTH LUTICHY HOSTHYHY CTPYKTYPY, B SIKiif TOJOBHI 1IeHHO-XyJOXKHI
CKJIaJIOBi B32a€EMOJIIIOTh MK COOO0I0 aHANOTIYHO TOMY, SIK Iie BiOyBaeThCs
B nepmoTBopi" [Benrpenischka 2008, 35].
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Tak, ykpaiHCBKUI TNepekiaj] iIEeHTUYHUX MABOBIPIIIB COHETiB 36 i 96
J1. ITanamapuyKoM BUKOHAHHH 3 ypaXyBaHHSIM XyJAOXKHBOI TIOCTUKH 1 IITICHOT
CTPYKTYPH TBOPY, 1, sIK HACTIJIOK, Yy/I0OBO B3a€EMOJIIIOTh 13 KATPCHAMHU:

Tax, s 1060 mebe, 1 110606 Mo
Hece 6 cobi siche msoe im’s. (36)

He koti mozo: meoci uecmi nasmu
Mos 110606 poznodins migic vamu. (96)

Curtyanii, y fKHX pPO3ropTaloTbcsi oOuaBa COHeTH, pi3Hi. OOHIBa
JBOBIPIIi TOB’S3aHI 3 TPETIMU KaTpeHaMH. Y 36-OMy COHETi JIpHYHHUH
repoil po3yMie, 0 pO3CTaBaHHSA HEMUHYUE i 000€ MalOTh OOMEXUTHCS Y
CIIIKYBaHHI Ha MyOmini:

1 may not evermore acknowledge thee,

Lest my bewailed guilt should do thee shame;
Nor thou with public kindness honour me,
Unless thou take that honour from thy name:

Ha 6aunocmi s maroce, wiob mooi

Ha nioosix ne nociamo, 6ysa, npugimy,
Bo miz 6u mum éiodame mebe 2anvoi
B ouax 3nomoenozo nycmoeo ceimy
(psimku 8-12, mep. . Ilanamapuyk)

VY 96-oMy coHeTi JTipUUHUM Tepoi 3aKIMKae Apyra He TaHBOUTH CBOIO
penyTalliro HeJJOCTOMHOO MOBEIiHKOIO:

How many lambs might the stem wolf betray,
If like a lamb he could his looks translate!
How many gazers mightst thou lead away,

If thou wouldst use the strength of all thy state!

O, cKinbKu 6 608K nepedyuius o6eub,
Ilpukunyewuce aznuyero 6 Kouiapi!
1 mu, asuswiu monodowis uapu,
3sedews He MeHW 008IPIUBUX CepOelb.
(psanxu 8-12, mep. J1. Ilanamapuyk)
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VY 96-oMy coHeTi y3aranbHEHHUI BHUCIIB, IO MICTUTh Y COO1 BiiOMHUiA
o0pa3, 3MimeHnil i3 3BUYHOIO HaM JBOBipmIa y TpeTid katpeH: "How
many lambs might the stem wolf betray, If like a lamb he could his looks
translate!” Tnymau BiayyHo o0irpae O0i0miiiHy anro3il0 Ha ULUTATYy:
"BepexiThCs JDKEHPOPOKiB, SIKI MPHUXOIATH O Bac y OBeWil omexi, a
BcepeuHi € BoBkamu xmwkumu" (Mard., 7, 15).

baunmo, mo ronosue 3aBmanHs mia Jl. Ilamamapuyka — 30epertu
Kpacy 1 JUHaMIuHICTb COHETIB, CaMe TOMY B KiHI[eBOMY JBoBipmIi 36 i 96
COHETIB BiH BJIA€ThCA 10 MOSTHYHOTO Hepekasy. llpu mpoMy mepexnagad
3aJIMIIAEThCs BIPHUM JyXOBi W )KaHpOBI COHeTa, a HOTro JABOBIpII, TaKk
camo sk 1 B Illekcripa, € CBOEpiIHUM y3araJbHEHHSIM TPhOX KaTPEHiB.

Y 10cuTh KOPCTKi (opMi IIEKCHipiBCHKOTO COHETa 3HAXOISTh
BTUICHHsI HalNajikime KOXaHHs, OakaHHs, Biguail po3MyKH, PeBHOII i
IHIII TOHM 1 HAMIBTOHM CUM(OHII JIOACKKUX TOYYTTiB. Y KIHLIEBOMY X
JBOBIpIIi, SIK-O0T ¥ 61-My COHeTi, JipHUHHUH T'epoil BiICTOPOHIOETHCS Bij
CBOTX JYIICBHHX IEPESKUBAHD, CTAE AHATITHYHHUM 1 HaBITh CAMOIPOHIYHUM
[Vendler 1999, 25-26]:

For thee watch I, whilst thou dost wake elsewhere,
From me far off, with others all too near.

1Jo6 mu Oyaa wacnusa yei cHi —
Komycw 6n1uzvka, 011 mene — 6 0anuHi.

Tema coHeTa — peBHOINI. Y IBOBIPIII JIPHYHAN TEPOH CaMOIpOHIYHO
KoHCTatye (akt: "Ouetl He 3IMKHY, KOIU WOHIY i0ewl 8 XMITbHULL Kypaxc, //
Bio mene gdanuni, a 3 inwumu 6auzvka sanaomo axc” (nep. Haut — FO. C.).
"Dost wake" — "nusyumu/eynamu” — amosig Ha Kmapnis 3 "['amnera" i
fioro nusutBo: "The king doth wake tonight and takes his rouse” (Ham.
1.4.8). ¥ . [Nanamapuyka BTpaueHa caMOipOHisl JIipHIHOTO Tepos, 00’ €KT
HOro KOXaHHS TPOXH 1/1eaTi30BaHo.

Haramaemo, mo KiHIICBHI JBOBIPII QYK€ 9acTO MaHi()eCTye TOJOBHY
iIeF0  COHeTa, Ja€ 3arajbHy OIlIHKY CHUTYyallii, IOCHJAI4UCh Ha
aBTOPUTETHY JYMKY — 3arajJbHOHApOJHWH IIOCBIA y BHTIIAAI B1IOMOTO
¢bpazeonorizmy, OiOmiifHOI anro3ii YK CEHTEHIIH KIACHYHHX aBTOPIB.
[Hakmie Kaky4yd, MPOBIHA ifesl MEePEeKHBAHb JIPUYHOTO TEPOs YacTo
YBiHUY€THCS (DPA3CoNIOTIYHUM BHCIOBOM, SIKHMIl Ma€ HaBiIOBATH YHTA4eBi
3HaioMuii 00pa3s.

Ha nymxy C. Bnaxosa i C. ®nopiHa, npu nepekiaai (Gpa3eonorizmis
TPYAHOII BUHUKAIOTH 1€ HA €Talli PO3Mi3HaHHS (pa3eoTI0TridyHO] OJUHUII,
OCKUTBKM "(pa3eonorisM Mae yci SKOCTi, SAKi MOXYTh BHKJIHKATH
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TpyOHOIII  JAns  [epekiajada  [le  Ha  [epmux  eramax:
OKpeMoo(opMIIEHICTh 1 XapaKkTep KOMIIOHEHTIB, sIKi OiIbIIOI Mipoio He
BIJIPI3HSIOTHCS BiJl 3BHYAHMX CJiB, 1 HIYAM HE BH3HAYHUH (3a
HebaraTbMa BHUHATKAaMH) 3B’SI30K MK HUMH 1 KOHTEKCTOM..." [Biaxos,
Onopur 1986, 229]. "Hactymuuit Oap’ep — TpyIHOINI CHPHHHATTS
po3mizHanoi onuHUI" [Biaxos, ®nopun 1986, 230]. KpuBoTnymadeHHs
¢dpazeonorizma "4yacTo NMPU3BOIUTH JO BUKPUBIEHHS 1 BCbOI'O KOHTEKCTY,
SKMH TIepeKNIaJiad HaMaraeThCs MPWIANITYBATH JO TOTO XHOHOTO
3HAaUYEHHSI, IKE CKJIaIocs y Hhoro B rosioBi" [Biaxos, ®nopun 1986, 230].

[lpore copamxkHiH nTpoOHWI KaMiHb IS IIOETa-TiepeKiagada
IllekcmipoBUX  COHETIB — HE JIMIIE BJAIO BTUTUTH  OKpPEMY
¢dpazeonorizoBany iieto, aje MpH IbOMY 3TUIIATHCh BIPHUM >KaHPOBI
MIEKCITIPIBCBKOTO COHETa, 30epertd (YHKIIO KIHIEBOTO IBOBIpIIA.
"TloeTnyHUi TBip HEMOJUIBHUH, BiH ABISAI0 COOOIO0 €IHICTD inmei, oOpasy
CJIOBa, PUTMY, 1HTOHAIII{, 3BYKOITUCY, KOMMO3UIIii. HeMOXIMBO BiAIIATH
PUTM BiJ CTHJIFO MOBJICHHS, CHHTAaKCHC BiJ iHTOHAIli a00 MY3WYHOCTI.
AHamiTHYHMH  PO3MVISA  BHMAarae i30JsMii OKpeMUX acHeKTiB, aie
3pO3yMIJIO, IO Taka i307AIisl Moxe OyTH JHIIe YMOBHOIO 1 IyXe
BimHOCcHOWO" [OTkmHA 1963, 10-11]. Tomy TBOpuHMi CHHTE3 €
Ha/[3BUYAaHO BOXKIIMBUM €JIEMEHTOM TIPH IepeKIai.

[MornsHbMO, SIK OMUH i3 MEpIIMX i, HA HAIly JyMKY, HaWKpammx
nepeknanaadie  moBHoro coHerapito  Illexcmipa [I.  Ilamamapuayk
CIPAaBISETHCA 3 (hpa3eosiorizalliero inei KinmeBux aBopipmiie. CoHeT 95:

Take heed, dear heart, of this large privilege;
The hardest knife ill-used doth lose his edge.

Llum nepesazam, cepye, € medica,
Bowcugannam wacmum mynaams i Hodica.

VY kiHneBoMy IBOBipi b0ro conera /1. [lanamapuyk BinrBoprB Meradopy i
npsiMe 3BEPTaHHS JIPUYHOTO Tepos IO 00’€KTa CBOrO KOXaHHS, UMM 30epir
OCHOBHY (DYHKIIiFO JIBOBIpIIIa — 3aCTEPETTH 1 y3araJlbHATH CBOT TOYYTTSL.

VYKpaiHChKHH TIyMad 4YacTo MPOIOHYE BIACHY MeTaQophKy, HpOTE
Horo IHTEpIpeTaTopchbka CTpaTerisi He IIKOJAWTb HIEKCHipiBCHKUM
coHeTaM, 00 HaBisHA 3arajJlbHUM HAcTpoeM yciei 30ipku. Coner 121

Unless this general evil they maintain —
All men are bad, and in their badness reign.

Ha epiwinuxa — mo 6ci, i nagims dimu,
B cmoni nexensuiii mycunu 6 cudimu.
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TyT nepexnanad yBoAuTh Oi0MiliHY aito3ito, sIKOi HEMae B OpUTiHAMI.
ITpore Illekcmip 9acTo 3aCTOCOBY€ €BAHIEIbCHKI MOTHBH y KiHIIEBHX
JBOBIpIIaX  IMONEpPEAHIX COHETIB, OTKe, MPUAOM IHTEpIpeTarii
BUNpaBaaHuii. Y TperboMy Karpeni 131 comera (10-it psmox) .
[Mamamapuyk 3HOBY BHA€THCS JI0 Ii€l caMOl TEXHIKH, BBOJASYN Oi10MiHHMIN
MOTHB 51 1adeHn npucsiehymu Ha xpecmi”, SKOTO HEMa€e B OpHTIHAII, ajie
SIKMI TAPMOHIHHO BXOJUTh Y KOHTEKCT:

And, to be sure that is not false I swear,

A thousand groans, but thinking on thy face,
One on another’s neck, do witness bear

Thy black is fairest in my judgement’s place.
In nothing art thou black save in thy deeds,
And thence this slander, as I think, proceeds.

o6 enesnumu cebe i oui mi,

LL]o6 i céoim ouam He tiHamuU 8ipU,

A naoden npucaznymu na xpecmi,
Lo cHie memuimuii 6i0 meoei wiKipu.
Ta ne cmyenage munoi yoro,

A uopHi suuHKU — TUXA OdHCEPeNo.

VY 131 coHerti #meThcs MPO Te, MO CMYIJIsABAa KOXaHa HE BiIIOBinae
3BUYHUM KaHOHaM KpacH, NpoTe Mae Bce IHIe, 1100 NPUPEeKTH
3aKOXaHOTO Ha JyMIEBHI MYKH 1 CTpakIaHHs. ABTOp TakOXX HaTsAKae Ha
HEJIOCTOHHY MOBEIIHKY CBOET KOXaHO1. 3aBISKH TOMY, 110 YOPHHUHA KOJIIp Y
KOHIICNTYallbHUX KapTHHAX CBiTy OUIBIIOCTI MOB Ma€ HETAaTUBHY
KOHOTAIlif0, IepeKajaueBi dYyJoBO BAANOCS 0OIrpaTH JBOBIpII,
3aJMIIABINKN OapBu opuriHany. "Black” — ximrodoBe ciioBo y coHeTi (12 i
13 psimku). Y OBOBIpHII BOHO IIOBTOPIOETBCSA 1 aKIEHTYE yBary Ha
rojoBHi# mymui TBopy. /. Ilamamapuyk BBOAUTH IIiTy HU3KY KIFOUOBHX
CIB y CBOeMy mepeknami: "memwuiwui", "cmyenseuu", "wopnuil”, sxi
IUTMBYTh KaTpeHaMU Y KiHIeBui qBoBipmr [lepekianad, X0 i BBiB BIaCHY
MeTadopy, NpOTe 3aNMIIMBCA BipHHH 3MiCTOBi mepmotBOpy. Moro
Mepekaa KiHIEBOTrO JIBOBIpIIA Ja€ BIyYHE Yy3arajJbHEHHS JYLICBHUM
MepeKUBAHHS JIIPHIHOTO TEePOsI.

Kinuesuii n1BoBipir 94-0ro coHeTa € aro3i€l0 Ha JTATUHCHKE MPUCIIB A
"optima corrupta pessima” 1 03Ha4ae, MO "Hagimv Halkpawi peuyi, Kou
Kopymnylomscs, cmaroms Haueipuumu'-For sweetest things turn sourest
by their deeds,
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Lilies that fester smell far worse than weeds.

Tax i kpacu conookoi 83ipeyw
3sede osrcummsa nopoure HaHigeyw.

Le#t nBOBIpII MOXKe OyTH TaKOXK aJItO31€r0 HA IpUCHIB’ g "What is sweet
in the mouth is oft sour in the maw", OCKITBKH TYT € Tpa ciiB "sweet" i
"sour". lllexcrip Tpae Ha KOHTPACTI KX CJiB 1 B iHIHUX coHeTax (351 39),
TOBOPSIYH IPO COJIOJIKY MPUCTPACTh KOXaHHS 1 TIPKOTY PEabHOCTI.

YortupHaausituii panok 94-ro conera: "/linii, wo enuiomsv, cmeposmo
2ipuwie 3a 6yosax" — MICTUTh yHIBEepCalbHUI 00pa3, sSIKUH JIETKO YSIBHUTH.
TyT € i pinocodcrkmii miarekct. Io-mepie, misis — e MpekpacHa KBiTKa,
a B IPEKpacHOMY Bce Mae OyTH IpeKpacHe, HaBiTh apomar. [lo-mpyre,
aBTOp 3HOBY 00Irpye KOHTpacT 00pasiB, pO3BUBAIOYM JYMKY IO T€, IO
THHJIB TICYE 1 Kpacy.

[ixaBo, mo /JI. [Tamamapuyk 3amporoHyBaB IOCUTh BUILHUI MEpeKiia
JBOBIpIIA, NMPOTE NPHU LBOMY 30epir €AHICTH ifei, pUTMY 1 3aJUIIUBCS
BipHUMI >KaHpOBI Ta 3MicTOBi. "J/lines" 3 nBoBipma y mnepeknam /.
[Mamamapuyka 3’sBISIETBCS y TpeThoMy KatpeHi (psmku 9 1 10).
[Mepexiagay CTBOPIOE MOTYKHY PUTMIKY 1 BBOAHUTH BIACHY METa(OPHKY.

M. Jlo3uHChKUI 3ayBaxyBaB, IO BCIX €JIEMEHTIB (OpMH 1 3MICTy
BIATBOPUTH HEMOXIHBO. "ToMy moeT-mepeKianad MOBHHEH 3a3alieTilb
BHU3HAYMTH, SKi 3 I[UX €JIEMEHTIB HAWOLIBII ICTOTHI Y TIM TBOpI, KU BiH
nepekaagae, i yepe3 T€ MOBUHHI OyTH mepenaHi Oylb-sSKOIO IIHOIO...
IHOAI 0c00MMBO BaXITMBO 30€PETTH CTHIICTUYHY CXEMY OpHTiHAIY, HOTo
PUTOPUYHI KOHCTPYKIi: (irypu CHUMeTpii, HPOTUCTABICHHSI, IOBTOPH,
Tomio. [HOAI MeTaOpUUHICTH MOBH... IHOII — XapakTep JIeKCUKH. [HoAl —
My3UKy ciiB. | Tak gaimi. Y BipIIOBaHOMY MEPEKIIal 3aBXKIN JOBOJAUTHCS
BIITBOPIOBATH 1Ty HU3KY eineMeHTiB. Crmig 30epertd Bce Te, IO
XapaKTepu3ye CTUIb TBOPY, TOOTO Te, IO XapaKTEepHE A Ti€l emnoxu,
KpaiHH, COIliaJIbHOI TPYIH, sSKa HOTro MOpOAWia, IO XapaKTepHe s
JKaHpy, JO SKOrO TBIp MOXKHa BIJHECTH, IO XapakTepHe IS
IHMBITyabHOCTI aBTOpa (Xai O To OyB iAeHHUI 3MICT 4M JiTepaTypHa
Manepa)" [Jlosurchkwmii 1955, 165]".

OueBugHo, o /J[. Tlamamapuyk oOpaB iHTEepHpeTaIliifHy CTpaTerito
MepeKiIaay, CTPATeril0 IMOETH30BaHO Tmepeka3y. s Hbporo 3micr
IpeBaIOe HaJ GOpMOI0. AJle HalIMEHIIIO OAMHUIICIO 3MICTY IepeKiiafad
Ocpe He CIIOBO 1 He pedeHHS, a Linui TBip, a iHOAI 1 30ipKy TBOpIB, came
TOMYy WOro TepeKiaJl Mae TaKy BHTOHYEHY XYIOXHIO (dopMmy,
MeTa(hOpHUUHE MOBJICHHS 1 XKBaBY PUTMIKY.
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IexcmipiBchbkuil KiHLIEBUN ABOBIPII YBIHUYIOTh TPU JIpUYHI KaTpPeHH,
BiH HEpO3PUBHO IOB’SI3aHUM 3 HUMH Y nine. CTBEpIKYIOUH TOJIOBHY i7€10
COHETa, JBOBIPII YacTO IIOBTOPIOE KIIOYOBI CJIOBAa 3 TIOMEPEIHIX
gyotupuBipmis [Vendler 1999, 38], mo, 6e3yMOBHO, Ma€ MOTY>KHHUI e(heKT B
opuriHani. Tomy Tpu mepexiaai He BapTO OpaTH KIiHICBHH JBOBIPII 5K
OKpeMy OJMHUITIO 3MicTy. [Ipu BiATBOpEeHHI (paseoorizaliii iJ1ei KiHIeBUX
JIBOBIPIIIB, BXITUBO, B MEPIIy Yepry, 3p03yMiTH iX (QyHKIIi0, ayke BOHH,
IO CyTi, HE HECyTh HisIKOl HOBOi iH(opMallii 1 He MPONOHYIOTh PO3B’A3KY.
OyHKITIS KIHIIEBOTO JIBOBIpINA — ITOCTATHCS Ha 3arallbHOBLIOMHH 00pa3,
o0 CTBEPANTH i y3araJbHUTH FOJOBHY 1/ICF0 COHETA, CTBOPUTH B3AEMOJIIO
JPUYHOTO Tepos 13 3arajJbHOBH3HAHOIO ICTHHOIO, JIe BiH IIIYKae BiATOBII i
cJIOBecHE OOPMIICHHS CBOTM MOy TTSM.

[excmip yHukae Oymb-sikoi KoHKpeTHKH, [I. Ilamamapuyk, HaBIakw,
mparHe po3B’A3aTu coHeTHHIA pedyc. Ilepexnanad xou i Hachigye obpasu
KiHIEBUX [BOBIipIIB KiacMKa, HpOTE IIyKae sCHOCTi 3micty. Moro
MEePeKIai € CHpaBJl MOCTHYHHMH 1 BOJHOYAC BUILHHUMH, IO HAJa€e
COHETaM HOBOrO 3ByuaHHs. "Hepo3yMHO 1030aBIATH TNOETUYHUIM
MepeKIag 03HaKW BJIACHOTO CMaKy i cBiTocnpuidHATTS. Lle Bce omHO, 10
BHUTAHSTH 3 TEPEKIAAHOTO TBOPY Woro kmuBy aymy" [Otkuam 1963, 114].
J. Tamamapuyk nmapye umradeBi lllekcmipa, sSKOro po3yMi€ i JIOOUTH
gyutad, Illekcmipa, SIKOro 3HAaXOAMMO HA CTOPIHKAaxX IIKOJSPCHKUX
xpectomariii, Takoro lllekcmipa, skum fioro 6auus JI. [Tanamapuyk.
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